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Aufgabe 1: Verbinden Sie beide Sätze zu einem Relativsatz. Übersetzen Sie danach den neuen 

Satz. 

 

مَ الإمامُ في الـخِطابِ الـجَميلِ عَنِ  .1 بَةِ  أَلْقَى الإمامُ خِطَابًا جَـمِيلًً. تَكَلَّ يِّ  .الَأفْعَالِ الطَّ

بَةِ. يِّ فْعالِ الطَّ
مَ فِيهِ عَنِ الأَ  أَلْقَى الإمامُ خِطابًا جَـميلًً تَكَلَّ

Der Imam hielt eine schöne Rede, in der er über die guten Taten/Handlungen sprach. 

 

ةَ  .2 ةَ بَـهْلُولٍ. قَرَأَتِ البِنْتُ قَصَّ هَا فِـي المَساءِ.كَتَبَتِ البِنْتُ قِصَّ  بَـهْـلولٍ عَلََ أُمِّ

ـهَا فِـي المَساءِ. ةَ بَـهْلُولٍ التـي قَرَأَتْـها علَ أُمِّ  كَتَبَتِ البِنْتُ قِصَّ

Das Mädchen schrieb die Geschichte Bahlūls, die es abends seiner Mutter vorlas. 

 

 جَاءَ بَعْضُ الفُقَهَاءِ مِنْ خُرَاسََنَ. ياتِ القُرْآنِ.اِخْتَلَفَ بَعْضُ الفُقَـهَاءِ فِـي تَأْوِيلِ آ .3

 اِخْتَلَفَ بَعْضُ الفُقَهَاءِ الذِينَ جاؤُوا مِنْ خُرَاسََنَ فِـي تَأْوِيلِ آياتِ القُرْآنِ.

Einige Rechtsgelehrte, die aus Ḫurāsān kamen, waren sich uneinig über die Interpretation 

der Koranverse. 

رْقاءُ عِنْدَ بَابِ  .4 رْقاءِ. تُوجَدُ المَدْرَسةُ الزَّ هُمْ إلَـى المَدْرَسةِ الـزَّ يَذْهَبُ أَطْفَالُ المَدِينةِ كُلُّ

 دِمَشْقَ.

رْقاءِ التـي تُوجَدُ عِنْدَ بابِ دِمَشْقَ. هُمْ إلى المَدْرَسةِ الزَّ  يَذْهَبُ أَطْفالُ المَدِينةِ كُلُّ

Alle Kinder der Stadt gehen zur blauen Schule, die sich beim Damaskus Tor befindet. 

أَمَامَ  . يَقِفُ بِائِعُ الـجَرَائِدِ أَقْرَأُ جَرَائِدَ مُـخْتَلِفَةً. أَشْـتَـرِي جَرَائِدَ مُـخْتَلِفَةً مِنْ بَائِعِ الـجَرَائِدِ  .5

 . كُلَّ يَوْمٍ  الـجَامِعةِ 

يـها مِنْ بائِعِ الـجَرَائِدِ الذِي يَقِفُ أَمامَ الـجامِعةِ كُلَّ يَوْمٍ. أَقْرَأُ جَرَائِدَ مُـخْتَلِفَةً   أَشْتَـرِ

Ich lese verschiedene Zeitungen, die ich von einem Zeitungsverkäufer kaufe, der jeden Tag 

vor der Universität steht.  

حاتُ رَ  .6 يةِ. تَـجْلِسُ فَلًَّ حاتِ القَرْ يةِ فِـي البُسْتانِ الـجَميلِ.أَيْتُ فَلًَّ   القَرْ

يَةِ اللًتِـي يَـجْلِسْنَ فـي البُسْتانِ الـجَميلِ. حاتِ القَرْ  رَأَيْتُ فَلًَّ
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Aufgabe 2:  Vokalisieren Sie! 

فُوا عَلَيْـهِمْ فـي الـجامِعةِ. .1 بُ عَلََ كُتُبِ العُلَماءِ الكِبارِ الذِينَ تَعَرَّ لًَّ لِعُ الطُّ  يَطَّ

بُ قِرَاءَتَ ِهِ ذِ بَعْضُ الكَلًمِ فـي ه   .2 لًَّ  .ها صَعْبَةً ـالكُتُبِ غَيْـرُ مَفْـهُومٍ وَيَـجِدُ الطُّ

كْثَـرَ. .3 اسُ فِـي كُلِّ مَدينةٍ بَساتيـنَ كثيـرةً وَأَشْجارًا أَ  يَـجِبُ أَنْ يَزْرَعَ النَّ

  الغَيْبُ لَيْسَ مَعْروفًا وَالـحاضِـرُ غَيْـرُ مَفْـهُومٍ. .4

 

Aufgabe 3: Übersetzen Sie. 

 

1. Der Rechtsgelehrte schickte einen Brief an den Minister des Königs, in dem er ihm mitteilte, 

dass er dem Befehl des Königs nicht gehorchen wird.   

يرِ المَلِكِ يُـخْبِـرُ  هُ لَنْ يُطِيعَ أَمْرَ المَلِكِ. هِ بَعَثَ الفَقِيهُ رِسَلةً إلَى وَزِ بِـها أَنَّ  

2. Der heftige Regen fällt noch immer in der ganzen Stadt. 

ـها. دِيدةُ تَنْـزِلُ فِـي المَدينةِ كُلِّ  ما زالَتِ الأمَْطارُ الشَّ

 

3. In jedem Garten finden wir schöne Blumen und viele Bäume. 

ـجِدُ وَرْدًا جَـميلًً وَشَجَرًا كَثيـرًا.فِـي كُلِّ بُسْتانٍ نَ   

 

4. Alle Bewohner des Dorfes versammelten sich, um die wichtige Angelegenheit zu 

besprechen, doch sie waren sich uneinig. 

مُوا فِـي الأمَْرِ المُـهِمِّ  يةِ لِيَتَكَلَّ ـهُمْ اِجْتَمَعَ جَـمِيعُ أَهْلِ القَرْ ـهُمْ كَانُوا مُـخْتَلِفِيـنَ )وَلَكِنَّ وَلَكِنَّ

 اِخْتَلَفُوا(.

5. Die Studenten sagten zum Lehrer: Diese Lektion, die Sie unterrichtet haben, ist 

unverständlich! 

مِ: ه   بُ لِلْمُعَلِّ لًَّ مْتَهُ غَيْـرُ مَفْـهُومٍ!قَالَ الطُّ رْسُ الذي عَلَّ ذا الدَّ  



Arabisch II – SoSe 2019 – Übung Sätze Lektion 22 + 23 

 

Arabischlehre  
Institut für Studien der Kultur und Religion des Islam 

6. Die Reisenden fragten sich nach dem Grund ihres Verderbens. 

لَ المُسافِرونَ أَنْفُسَـهَمْ عَنْ سَبَبِ هَلًكِهِمْ. )تَسَاءَلَ المُسافِرونَ عَنْ سَبَبِ هَلًكِهِمْ.(  سَََ

7. Ich tadelte mich, weil meine Rede unhörbar war. 

رَ مَسْمُوعةٍ.لُمْتُ نَفْسِـي لِأنََّ كَلِمَتِـي كَ  انَتْ غَيْـ  

8. Die Studenten sagen: Was wir von den Büchern des Philosophen Faḫr ad-Dīn ar-Rāzī gelesen 

haben, hat uns sehr gut gefallen.  

بُ: مَا قَرَأْنَاهُ مِن كُتُبِ الفَيْلَسو لًَّ ازِيِّ أَعْجَبْنا يَقُولُ الطُّ ينِ الرَّ ا.فِ فَـخْرِ الدِّ جِدًّ  

9. Wir reisten auf dem Weg, der uns beschrieben wurde. 

يقِ الذي وُصِفَ لَنا. رِ  سََفَرْنا عَلََ الطَّ


